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<CHAPTER>

11
The Feast of the Resurrection

A. Midnight Praise
1.

The priest and deacons gather in the church and begin by reading the Gospel of Saint
John in its entirety

2.

If the prophecies were not read during the Distribution of the Liturgy of Joyous
Saturday, they are read

3.

The priest opens the veil of the Santuary.

4.

The Praises are started with the Lord’s Prayer, the Thanksgiving Prayer and Psalm 50.

5.

The deacons hold candles, and the priest carries the Gospel (wrapped in white linen
veil) and they proceed around the altar three times and then three times around the
church and then one time around the altar while chanting the hymn

Teny/nou in its

long tune.

Tennau is chanted

6.

The hymn

7.

The Hoos (Canticle) of the Resurrection is chanted

8.

A Psali is chanted before each of the four Hoos (Canticle) and the Commemoration of
the Saints

9.

The hymn

Tenoueh n~cwk (We follow you) is chanted in the festive tune

10. The Commemoration of the Saints is chanted (in the festive tune) as explained in the
rites of the Feast of the Cross (see page 228).
11. The doxologies are chanted in the following order:
i.

The doxologies for the Resurrection

The Feast of the Resurrection

ii.

The doxology for the Virgin

iii.

The doxology for Archangel Michael (for the Resurrection)

iv.

All other appropriate doxologies
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12. A Psali Adam for the Resurrection is chanted before the Sunday Psali
13. The last part of the Sunday Theotokia,

Nim gar qen ninou] is chanted

14. The Exposition of the resurrection is read
15. The Antiphonarium is not read
16. The Ending of the Theotokia is chanted
17. The Praises are concluded as usual
B. The Offering of the Morning Incense
1.

The priest prays the Thanksgiving Prayer

2.

The verses of the Cymbals are chanted in the festive tune as follows:
i.

It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of

Hiten

noeu,/ (Through their prayers…)

3.

ii.

The verses of the cymbals for the Resurrection are then chanted

iii.

They are concluded as usual for the Feasts of the Lord:
a

I/#c# P,#c# n~caf nem voou…

b

P~ouro…

The priest prays the Litany of the sick, but does not perform the procession of the
incense

4.

The deacons chant the hymn of the morning doxology in the “seven tunes” as follows:
i.

The morning Doxology is continued from

han'~almoc

ii.

Piwouni until the end of Qen

in the festive “seven tunes” chant:

a

Festive tune (4 verses)

b

Tune of

Piwik

c

Tune of

Ounof m~mou Maria

d

Tune of

Maren ouwnh

e

Tune of

Qen ouswt

f

Tune of

E~bolhiten Maria~ (2 verses)

g

The rest of the doxology is completed in the common morning doxology tune

(4 verses)
(4 verses)~

(4 verses)

(4 verses)

The Conclusion of the Adam Theotokias (Nek

nai w~ Panou]) is chanted
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iii.

The hymn is concluded with the hymn of joy,

P~ouro,

in its festive tune (see

page 39), while the priests and deacons perform the procession of the The Lamb
5.

The priest prays the litany of the oblations (in its festive tune) and performs the
procession of the incense

6.

The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the
trisagion and the Lord’s Prayer, and then the introduction of the doxologies in the
festive tune
i.

The doxologies for the Resurrection is chanted

ii.

Parts of the melody for the raising of incense for Resurrection are chanted

iii.

The doxology of the Virgin is chanted

iv.

The doxology of Archangel Michael for the Resurrection is chanted

v.

The rest of the doxolgies are chanted

vi.

The conclusion of the doxologies is chanted

7.

The introduction the Creed, and the Creed are recited

8.

The priest prays
responds with

9.

V~nou] nai nan (God have mercy on us) and the congregation

Kurie~ Ele/coun three times in the long tune.

The priest prays the litany of the gospel

10. The psalm is chanted in the festive tune, followed by its trailer1 (Ps 67:1):

Mareftwnf n~je
V]@
maroujwr
e~bol n~je nefjaji
t/rou: marouvwt
e~bol
qa
t~h/i
m~pefho n~je ouon
niben
eymoc]
m~pefran eyu.

Let God arise, Let His
enemies

be

scattered;

Let those also who hate
His

holy

name

before His face..

flee

ﺍﷲ

ﻟﻴـﻘــﻢ
ﺩﻭﻟـﺘـﺘﺒـﺪ
ﲨﻴــﻊ
ﺃﻋـﺪﺍﺋـﻪ
ﻭﻟﻴﻬـﺮﺏ ﻣﻦ
ﺍﻣﺎﻡ ﻭﺟـﻬﻪ ﻛﻞ
ﻣﺒﻐﻀﻰ ﺍﲰــﻪ
.ﺍﻟﻘــﺪﻭﺱ

11. The response to the Psalm:

1

A pslam that is chanted after the psalm of raising of incense in the same tune.

The Feast of the Resurrection

All/louia
Al.
I/couc
Pi,~rictoc
p~ouro
n~te p~wou aftwnf
e~bol
qen
n/eymwout
qen
pie~hoou
m~mahsomt.
Al
Al.

Alleluia,

Alleluia.

Jesus

Christ, the King of Glory,
rose from the dead, on
the

third

day.

Alleluia

Alleluia

ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ
ﻳﺴﻮﻉ ﺍﳌﺴﻴﺢ
ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ
ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ ﰲ ﺍﻟﻴﻮﻡ
ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ
.ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ

12. The Gospel is read in Coptic then the Psalm and Gospel are translated
13. The response to the Gospel:

<~ouab
P[oic
ouoh k~cm
~ arwout:
ak[i m~kah ouoh
m~pekjwnt:
aktwnk e~bol qen
n/eymwout:
qen
pie~hoou
m~mah
somt.

You are Holy O Lord and

Al (4) I/couc
Pi,~rictoc
p~ouro
n~te p~wou aftwnf
e~bol
qen
n/eymwout.

Alleluia (4) Jesus Christ,

...

Vai ere piw~ou

blessed, for You suffered
and

were

not

you rose from the dead,
on the third day.

the King of Glory, rose
from the dead.

P[oic P[oic...”:

Lord, Lord, Lord, as if
you stood in the place of
the

judgement,

Pontius

Pilate,

before
who

ridiculed You : but You
have
throne,

not
and

( ﻳﺴﻮﻉ4) ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ
.ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
... ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺬﻱ

This is He ...

14. The service is concluded with the canon “P[oic

P[oic
P[oic
P[oic icje akohi
e~ratk
e~ouma
n~]hap
nahren
Pontioc Pilatoc
aucwbi
m~mok:
alla
m~pek,w
n~cwk m~peky~ronoc:
akhemci
nem
Pekiwt:
Akwnk

angred,

ﻗﺪﻭﺱ ﺃﻧﺖ ﻳﺎﺭﺏ
 ﻷﻧﻚ، ﻭﻣﺒﺎﺭﻙ
ﻭﱂ
ﺗﺄﳌﺖ
 ﻭﻗﻤﺖ،ﺗﻐﻀﺐ
، ﻣﻦ ﺑﲔ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
ﰲ ﺍﻟﻮﻡ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ

left
sat

Your
with

Your Father: You arose

ﻳﺎﺭﺏ
ﻳﺎﺭﺏ
ﻳﺎﺭﺏ ﺍﻥ ﻛﻨﺖ
ﻭﻗﻔﺖ ﰱ ﻣﻮﺿﻊ
ﺃﻣﺎﻡ
ﺍﳊﻜﻢ
ﺑﻴﻼﻃﺲ ﺍﻟﺒﻨﻄﻰ
. ﻭﺍﺳﺘﻬﺰﻯ ﺑﻚ
ﻟﻜﻨﻚ ﱂ ﺗﺘﺮﻙ
،
ﻛﺮﺳﻴﻚ
ﻣﻊ
ﻭﺟﻠﺴﺖ
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e~bolqen
n/e~ymwout:
akerpikocmoc
n~remhe
e~bolha
]metbwk
n~te
pijaji.
Doxa parti...
Ke nun...
Tenws
ebol
enjw m~moc je w~
Pen[#c# I/#c# P,#c#:

from the dead, and freed

P~ouro
n~te
p~w~ou v/e~taftwnf
qen
e~bol
nieymwout
qen
pie~hoou
m~mahsomt: cw]...

The King of Glory, who

the

world

enslavement

from

the

of

the

enemy.
Glory be to…
Now and forever…
We cry out saying, O Our
Lord Jesus Christ:

rose from the dead, on
the third day. Save us…

 ﻭﻗﻤﺖ. ﺃﺑﻴﻚ
ﻣﻦ ﺑﲔ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
ﻭﺣﺮﺭﺕ ﺍﻟﻌﺎﱂ
ﻋﺒﻮﺩﻳﺔ
ﻣﻦ
.ﺍﻟﻌﺪﻭ
...ﺍﺠﻤﻟﺪ
...ﺍﻵﻥ
:ﻭ ﻧﺼﺮﺥ ﻗﺎﺋﻠﲔ
ﻳﺎ ﺭﺑﻨﺎ ﻳﺴﻮﻉ
:ﺍﳌﺴﻴﺢ
ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ ﺍﻟﺬﻱ
ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺑﲔ
ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ ﰲ ﺍﻟﻴﻮﻡ
.ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ

15. The priest says the benediction
C. The Liturgy
1.

The priests and deacons perform the procession of the the bishop, if he is present, with
the hymn of

P~ouro

(see page 39) 2

2.

The Lamb is offered while the deacons chant the hymn “Alleluia of the oblations”

1.

After the “Thanksgiving Prayer” and the absolution of the servants, the hymn

Cwyic

am/n and Tai sour/ is chanted
2.

The hymn of the intercessions is chanted in the following manner:

2
There is the incorrect practice in the churchs, where the procession of the Lamb is perfomed
at this point, but the correct rite is:
The priests and deacons perform the procession of the Lamb during the Offering of Morning
Incense, at the end of the Hymn of the “seven tunes”, with the hymn of P~ouro .
After the Offering of Morning Incense, the priests and deacons perform the procession of the
bishop with the hymn of P~ouro.
If the bishop is not present, then they begin the offering of the Lamb with “Alleluia of the
oblations” without anther procession.

The Feast of the Resurrection

Hiten nip~recbia
n~te
}yeo~tokoc
eyouab
Maria:
P[oic...

Through

the

intercessions of the Holy
Theotokos

Mary:

O

ﺑﺸﻔﺎﻋﺎﺕ ﻭﺍﻟﺪﺓ
ﺍﻟﻘﺪﻳﺴﺔ
ﺍﻹﻟﻪ
...ﺏ
ُ  ﻳﺎﺭ،ﻣﺮﱘ

Lord...

Hiten nip~recbia
n~te
picalpict/c
n~]anactacic
Mi,a/l
p~ar,wn
n~naniv/oui:
P[oic...

Through

the

intercessions
trumpeter

of
of

the
the

resurrection, Michael the

ﺑﺸﻔﺎﻋﺎﺕ ﻣﺒﻮﻕ
ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ ﻣﻴﺨﺎﺋﻴﻞ
ﺭﺋﻴﺲ ﺍﻟﺴﻤﺎﺋﻴﲔ
...ﻳﺎﺭﺏ

chief of the heavenly: O
Lord...

(After the verse for St. Mark, the following is added:)

Hiten
nieu,/
n~te niy~m/i nirwmi
n~telioc
Iwc/v
nem
Nikod/moc
nem ]agia Maria
]Magdalin/:
P[oic...
3.

Through the prayers of
the righteous and perfect
men,

Joseph

Nicodemus,
Mary

and

Magdalene:

and
Saint
O

Lord...

ﺑﺼﻠﻮﺍﺕ ﺍﻟﺒﺎﺭﻳﻦ
ﺍﻟﺮﺟﻠﲔ ﺍﻟﻜﺎﻣﻠﲔ
ﻳﻮﺳﻒ
ﻭﻧﻴﻘﻮﺩﳝﻮﺱ
ﻭﺍﻟﻘﺪﻳﺴﺔ ﻣﺮﱘ
...ﺍﺠﻤﻟﺪﻟﻴﺔ ﻳﺎﺭﺏ

The response to the Praxis (Acts of the Apostles)

<ere
tefanactacic:
e~taftwnf e~bolqen
n/eymwout:
sa
n~tefcw]
m~mon:
e~bolqen nennobi.

Hail to His resurrection,
when He rose from the
dead, in order to save
us, from our sins.

ﺍﻟﺴﻼﻡ ﻟﻘﻴﺎﻣﺘﻪ ﳌﺎ
ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺑﲔ
ﺣﱵ
ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
ﻣﻦ
ﺧﻠﺼﻨﺎ
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ

4.

The Synaxarion of the Feast of the Resurrection may be read

5.

The icon of the Resurrection is prepared for the Resurrection procession, while the
deacons chant the following hymns:
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Kata ni,oroc
e~]cwtem e~rwou:
w~nim
nai
cumvwnia eyn/ou
e~namasj.

All the choruses that I

Pi,~rictoc
aftwnf e~bol qen
n/eymwout:
n~swrp m~v~ouai n~te
nicabbaton.

Christ

Nimatoi
m~per
je meynouj: qa
t~anactacic
m~pencwt/r:
qen
pie~hoou
n~te
]kuriak/.

Soldiers, do not lie about

hear, O what are these
symphonies

that

are

coming to my ears.

rose

from

the

dead, early on the first
day, of the week3.

the resurrection of our
Savior on the day of the
Lord!4

ﻛﻞ ﺍﻟﺼﻔﻮﻑ
ﺍﲰﻌﻬﺎ
ﺍﻟﱵ
ﻳﺎﻟﻼﺗﻔﺎﻗﺎﺕ ﺍﻵﺗﻴﺔ
.ﺇﱄ ﺃﺫﱐ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ
ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
ﺑﲔ
ﺃﺣﺪ
ﺑﺎﻛﺮ
.ﺍﻟﺴﺒﻮﺕ
ﺃﻳﻬﺎ ﺍﳉﻨﺪ ﻻ
ﺗﻜﺬﺑﻮﺍ ﳓﻮ ﻗﻴﺎﻣﺔ
ﳐﻠﺼﻨﺎ ﰲ ﻳﻮﻡ
.ﺍﻷﺣﺪ

The Hymn “All you heavenly hosts” is chanted before the re-enactment of
the Lord’s Resurrection takes place:

Ni,oroc t/rou
n~naniv/oui:
ari'alin
e~pennou]
qen
nibwhem
n~te
nihwc:
ounof
m~mwten
neman
m~voou eretenrasi:
qen p~twnf m~vn
~ /b
Pi,~rictoc

3
4

i.e., Sunday
i.e., Sunday

All you heavenly hosts,
sing to our God with
tunes of praise. Rejoice
with us today joyfully,
for the resurrection of
the Lord Christ.

ﻳﺎ ﻛﻞ ﺍﻟﺼﻔﻮﻑ
 ﺭﺗﻠﻮﺍ،ﺍﻟﺴﻤﺎﺋﻴﲔ
ﻹﳍﻨﺎ ﺑﻨﻐﻤﺎﺕ
ﺍﻟﺘﺴﺒﻴﺢ
ﻭﺍﺑﺘﻬﺠﻮﺍ ﻣﻌﻨﺎ
،ﺍﻟﻴﻮﻡ ﻓﺮﺣﲔ
ﺍﻟﺴﻴﺪ
ﺑﻘﻴﺎﻣﺔ
.ﺍﳌﺴﻴﺢ

The Feast of the Resurrection

M~voou
a~nip~rov/tia jwk
ebol: ouoh a~nicaji
n~te nenio] swpi:
eybe
p~twnf
m~P~[oic ebol qen
n/eymwout:
efoi
n~sorp
n~n/etauenkot:

Today the prophecies are
completed

and

the

sayings of the fathers
fulfilled,

about

the

resurrection of the Lord
from the dead, and He is
the first of those who
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ﺍﻟﻴﻮﻡ ﻗﺪ ﻛﻤﻠﺖ
 ﻭﻗﺪ، ﺍﻟﻨﺒﻮﺍﺕ
ﲤﺖ ﺃﻗﻮﺍﻝ ﺍﻵﺑﺎﺀ
ﺍﻷﻭﻟﲔ ﺑﻘﻴﺎﻣﺔ
ﺍﻟﺮﺏ ﻣﻦ ﺑﲔ
 ﻭﻫﻮ، ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
.ﺑﺪﺀ ﺍﳌﻀﻄﺠﻌﲔ

sleep

Aftwnf
n~je
P~[oic m~v~r/] m~v/
etenkot: ie ke
ouai efyaqi e~bol
qen p~/rp: ouoh
nan
aferh~mot
m~piwnq
n~eneh:
ouoh
afaiten
n~remhe ebol ha
]metbwk n~sasi.

The Lord has risen as if
He was asleep, and like
a drunk out of wine, and
granted us the eternal
delight, and released us
from the bitter bondage.

He captured Hades in captivity, and
tore down its brass gates, and broke
its iron latches, and replaced our
bitter slavery.
6.

ﻗﺪ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﺮﺏ ﻣﺜﻞ
 ﻭﻛﺎﻟﺜﻤﻞ، ﺍﻟﻨﺎﺋﻢ
، ﻣﻦ ﺍﳋﻤﺮﺓ
ﻭﻭﻫﺒﻨﺎ ﺍﻟﻨﻌﻴﻢ
 ﻭﻋﺘﻘﻨﺎ، ﺍﻟﺪﺍﺋﻢ
ﺍﻟﻌﺒﻮﺩﻳﺔ
ﻣﻦ
.ﺍﳌﺮﺓ

 ﻭﺣﻄـﻢ ﺍﺑﻮﺍﺑـﻪ،ﻭﺳﱯ ﺍﳉﺤﻴﻢ ﺳـﺒﻴﺎﹰ
، ﻭﻛﺴﺮ ﻣﺘﺎﺭﻳﺴﻪ ﺍﳊﺪﻳﺪ ﻛﺴـﺮﺍﹰ،ﺍﻟﻨﺤﺎﺱ
ﻭﺍﺑﺪﻝ ﻟﻨﺎ ﺍﻟﻌﺒﻮﺩﻳﺔ ﺍﳌﺮﺓ

The enactment of the Glorious Resurrection5
i.

The veil of the sanctuary is closed and the lights in the church are all turned off.

ii.

A deacon carries the Icon of the Resurrection and stands outside the veil of the
Sanctuary.

iii.

The enactment begins with two deacons and priest alternating three times with
the following:

5

The enactment of the Resurrection represents a "scene" that takes place in front of Paradise:
two angels stand at the gate of paradise and call to the angel who is guarding it announcing the
resurrection of the Lord; the angels then commands that the gates of Paradise be lifted that the
King of glory may enter" (Psalm 23)
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Pidiakwn:
<~rictoc
a~nect/ (3)
Pip~recbuteroc:
Al/youc
a~nect/ (3)
Deacon:
Lift up your gates, O rules! And be lifted,
you eternal gates! (3),

:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻤﺎﺱ
(3) ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ
Christ is risen (3)
Priest:
:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﻜﺎﻫﻦ
ﺑﺎﳊﻘﻴﻘﺔ ﻗﺪ ﻗﺎﻡ
Truly He is risen (3)
(3)
:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻤﺎﺱ
ﺍﻓﺘﺤﻮﺍ ﺍﻳﻬﺎ ﺍﳌﻠﻮﻙ ﺍﺑﻮﺍﺑﻜﻢ ﻭ ﺍﺭﺗﻔﻌﻲ ﺍﻳﺘﻬﺎ
،(3) ﺍﻷﺑﻮﺍﺏ ﺍﻟﺪﻫﺮﻳﺔ
Deacon:

After the above is repeated three times,
the deacon then continues with the following:
Deacon:
…for the King of Glory to come in.
Priest:
Who is the King of Glory?
Deacon:
The Lord strong and mighty, The Lord
mighty in battle. He is the King of glory.
iv.

The deacon knocks on the gate of the sanctuary and the veil is opened.

v.

The lights are turned on and the deacons cry out with the hymn of the
Resurrection

7.

:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻤﺎﺱ
.ﻟﻴﺪﺧﻞ ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ...
:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﻜﺎﻫﻦ
ﻣَﻦ ﻫﻮ ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ؟
:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻤﺎﺱ
ﺍﻟﺮﺏ ﺍﻟﻌﺰﻳﺰ ﺍﻟﻘﻮﻱ ﺍﳉﺒّﺎﺭ ﺍﻟﻘﺎﻫﺮ ﻗﻲ
.ﺍﳊﺮﻭﺏ ﻫﻮ ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ

<~rictoc A~nect/:

The priest and deacons begin the procession of the Resurrection three times around the
Altar, three times around the church nave, and again once around the Altar while
carrying the icon of the Resurrection (adorned with roses and candles), censers,
crosses, and candles, and chant the following hymns (after

Hymn of the Resurrection:

<rictoc a~nect/):

The Feast of the Resurrection

<~rictoc
a~nect/ eknekrwn:
yanatw
yanaton
pat/cac ke tic
en tic m~n/maci
zw/n ,aricamenoc

Christ is risen from the
dead, by His death, He
trampled death and unto
those

who

tombs,

were

He

in

bestowed

eternal life.

Doxa patri ke
uiw
ke
agiw
P~neumati:
Kai
nun kai ae~i~ kai
eic touc e~wnac
twn e~wnwn Am/n.

Glory be the Father, the
Son and the Holy Spirit,
now

and

forever

and

unto the ages of ages.
Amen.

ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ
 ﺑﺎﳌﻮﺕ،ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
ﺍﳌﻮﺕ
ﺩﺍﺱ
ﻭﺍﻟﺬﻳﻦ ﰲ ﺍﻟﻘﺒﻮﺭ
ﺃﻧﻌﻢ ﳍﻢ ﺑﺎﳊﻴﺎﺓ
...ﺍﻷﺑﺪﻳﺔ
ﺏ ﻭﺍﻻﺑ ﹺﻦ
ﺍﺠﻤﻟ ُﺪ ﻟﻶ ﹺ
،ﺱ
ﺡ ﺍﻟﻘﺪ ﹺ
ﻭﺍﻟﺮﻭ ﹺ
ﺍﻵﻥ ﻭﻛﻞ ﺃﻭﺍﻥ
.ﻭﺇﱃ ﺩﻫ ﹺﺮ ﺍﻟﺪﻫﻮ ﹺﺭ
ﺁﻣﲔ

First hymn for the Procession:

Ton
cunanar,on logon
Patri
ke
P~neumati:
ton
ekparyenou
te,yenta
ic
cwt/rian
/~mwn:
a~numn/cwmen
picti
ke
p~rockun/cwmen:
o~ti
/udok/ce
carki:
a~nelyin
entwctaurw:
ke
yanaton u~pomine:
ke
e~gire
touc
teynew~o
tac:
ent/
endoxw
anactaci autou.

We the believers, praise
and

glorify

the

Word,

equal to the Father and
the Spirit in eternity and
non-beginning,

born

from the Virgin for our
salvation,
pleased

for
and

He

was

accepted

that the Body be hanged
on the Cross, enduring
death, and raising the
dead through His Holy
resurrection.

Second hymn for the Procession:

ﻧﺴﺒﺢ ﳓﻦ ﺍﳌﺆﻣﻨﲔ
ﻭﳕﺠﺪ ﺍﻟﻜﻠﻤﺔ
ﺍﳌﺴﺎﻭﻱ ﻟﻶﺏ
ﻭﺍﻟﺮﻭﺡ ﰲ ﺍﻷﺯﻟﻴﺔ
،ﻭﻋﺪﻡ ﺍﻻﺑﺘﺪﺍﺀ
ﺍﳌﻮﻟﻮﺩ ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺬﺭﺍﺀ
 ﻷﻧﻪ ﺳﺮ،ﳋﻼﺻﻨﺎ
ﻭﺍﺭﺗﻀﻲ ﺑﺎﳉﺴﺪ
ﺃﻥ ﻳﻌﻠﻮ ﻋﻠﻲ
 ﳛﺘﻤﻞ،ﺍﻟﺼﻠﻴﺐ
ﺍﳌﻮﺕ ﻭﻳﻨﻬﺾ
 ﺑﻘﻴﺎﻣﺘﻪ،ﺍﳌﻮﰐ
.ﺍﺠﻤﻟﻴﺪﺓ
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Tou
liyouc
vragiceyen
toc
u~po twnioudewn:
ke c~tratiw~ twn
vulac contwnto
a,ranton
cou
Cwma:
anect/c
t~ri/~meroc Cwt/r:
dwroumenoc
tw
kocmwt/n
zw/n:
dia~
touto
e~dunamic
twn
ouranwn ebown ci
zwodotai:
doxa
t/
a~nactaci
cou<~ricte:
doxat/
Bacilia
cou:
doxat/
i~konomia cou: mone
Vilany~rwpe.

When

the

sealed

from

stone

was

the

Jews

and Your Holy body was
guarded by the soldiers,
You arose on the third
day, O Savior, granting
life to the world. For that
the heavenly hosts cried
out to You, O granter of
life, “Glory be to Your
resurrection
glory

be

Kingdom,

O

Christ,”

to
glory

Your
be

to

Your planning, You are
the

only

Lover

of

ﺃﻥ ﺍﳊﺠﺮ ﳌﺎ ﺧﺘﻢ
ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ
ﻣﻦ
ﻭﺟﺴﺪﻙ ﺍﻟﻄﺎﻫﺮ
،ﺣﻔﻆ ﻣﻦ ﺍﳉﻨﺪ
ﻗﻤﺖ ﰲ ﺍﻟﻴﻮﻡ
ﺃﻳﻬﺎ
ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ
 ﻣﺎﳓﺎ،ﺍﳌﺨﻠﺺ
ﺍﻟﻌﺎﱂ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﻷﺟﻞ
ﻗﻮﺍﺕ
ﻫﺬﺍ
ﺍﻟﺴﻤﻮﺍﺕ ﻫﺘﻔﻮﺍ
ﻳﺎﻭﺍﻫﺐ
ﺇﻟﻴﻚ
ﺍﺠﻤﻟﺪ
ﺍﳊﻴﺎﺓ
ﺃﻳﻬﺎ
ﻟﻘﻴﺎﻣﺘﻚ
ﺍﺠﻤﻟﺪ
،ﺍﳌﺴﻴﺢ
 ﻳﺎﳏﺐ،ﻟﺘﺪﺑﲑﻙ
.ﺍﻟﺒﺸﺮ ﻭﺣﺪﻙ

mankind.
Third hymn for the Procession:

T/n a~nactacin
cou<ricte cwt/r
aggeli: umnoucin
en
ouranic:
ke
/~mac touc e~pi g~u
g~uc kata xiw~con
en kayara kardia~
ce doxazin.

O Christ our Savior, the
angels in heaven praise
your
ask

resurrection.
you

to

make

We
us

worthy, we who are on
earth, to forever glorify
You with pure hearts.

Hymn for the Resurrection in Coptic:

ﺍﻳﻬﺎ ﺍﳌﺴﻴﺢ ﳐﻠﺼﻨﺎ
ﺍﻥ ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ ﻻ
ﻳﺰﺍﻟﻮﻥ ﰲ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ
ﻳﺴﺒﺤﻮﻥ ﻗﻴﺎﻣﺘﻚ
ﻭ ﻟﺬﻟﻚ ﻧﻀﺮﻉ
ﺇﻟﻴﻚ ﻓﺄﻟﻴﻚ ﻓﺄﻫﻠﻨﺎ
ﳓﻦ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻋﻠﻲ
ﺍﻻﺭﺽ ﺃﻥ ﻧﻜﻮﻥ
ﺇﻳﺎﻙ
ﳑﺠﺪﻳﻦ
.ﺑﻘﻠﻮﺏ ﻧﻘﻴﺔ ﺃﺑﺪﹰﺍ

The Feast of the Resurrection

Pi,~rictoc
aftwnf e~bol qen
n/eymwout
v/etafmou afhwmi
e~jen v~mou ouoh
n/et~,/
qen
pim~hau afer h~mot
nwou
m~piw~nq
n~eneh.
8.

Christ is risen from the
dead,

He

who

died,

trampled death and unto
those

who

tombs,

He

were

in

bestowed

eternal life.

ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺑﲔ
 ﺍﻟﺬﻱ،ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
ﻣﺎﺕ ﺩﺍﺱ ﺍﳌﻮﺕ
ﻭﺍﻟﺬﻳﻦ ﰲ ﺍﻟﻘﺒﻮﺭ
ﺍﻧﻌﻢ ﳍﻢ ﺑﺎﳊﻴﺎﺓ
.ﺍﻷﺑﺪﻳﺔ

At the end of the procession, the deacons chant the following:

Pa[oic I/couc
Pi,~rictoc:
v/etaftwnf e~bol
qen
n/eymwout
qen piehoou m~mah
somt
eke~tounocten qen
tekjom.

My

Ni,eroubim nem
niCeravim:
niaggeloc
nem
niar,/
aggeloc:
nictratia
nem
niexoucia niy~ronoc
nimet[oic nijom

The Cherubim and the

Lord

Jesus

Christ,

who rose from the dead
on the third day, You
shall raise us with Your
power.

Seraphim,

the

angels

and the archangels, the
principalities

and

the

authorities, the thrones
and the powers.

Euws
e~bol
eujw m~moc: je
<~ouab
ouoh
<~ouab
<~ouab
P[oic
n~nie~w~n
<~rictouc Anect/
eknekrwn
9.
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Crying out saying: Holy,
Holy, Holy the Lord of
ages, Christ rose from
the dead.

ﻳﺴﻮﻉ
ﻳﺎﺭﰊ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﺍﻟﺬﻱ ﻗﺎﻡ
ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ ﰲ
ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﺃﻗﻤﻨﺎ
،ﺑﻘﻮﺗﻚ
ﺍﻟﺸﲑﻭﺑﻴﻢ
ﻭﺍﻟﺴﲑﺍﻓﻴﻢ
ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ ﻭﺭﺅﺳﺎﺀ
ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ ﺍﻟﻌﺴﺎﻛﺮ
ﻭﺍﻟﺴﻼﻃﲔ
ﻭﺍﻟﻜﺮﺍﺳﻲ
ﻭﺍﻟﺮﺑﻮﺑﻴﺎﺕ
،ﻭﺍﻟﻘﻮﺍﺕ
ﺻﺎﺭﺧﲔ ﻗﺎﺋﻠﲔ
ﻗﺪﻭﺱ ﻗﺪﻭﺱ
ﺭﺏ
ﻗﺪﻭﺱ
ﺍﻟﺪﻫﻮﺭ ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ
ﻣﻦ ﺍﻻﻣﻮﺍﺕ

The Trisagion is chanted in the festive tune; in all three verses the following is chanted:
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Agioc o~ Yeoc:
Agioc
ic,uroc:
Agioc a~yanatoc: o~
a~nactac ek twn
nekrwn:
e~le/~con
/~mac.

Holy

God,

Holy

Mighty, Holy Immortal,
Who rose from the dead,
have mercy upon us.

ﻗﺪﻭﺱ ﺍﷲ ﻗﺪﻭﺱ
ﻗﺪﻭﺱ
ﺍﻟﻘﻮﻯ
ﺍﳊﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ
 ﻳﺎ ﻣﻦ ﻗﺎﻡ،ﳝﻮﺕ
، ﻣﻦ ﺍﻻﻣﻮﺍﺕ
.ﺇﺭﲪﻨﺎ

10. The priest prays the Litany of the Gospel
11. The Psalm is chanted in Coptic in the festive “syngary” tune

Vai pe pie~hoou
e~ta P~[oic yamiof:
marenyel/l
n~tenounof
mm~on
n~q/tf: w~ P~[oic
eke~nahmen
w~
P~[oic
eke~couten
nenmwit: V] P~[#c#
aferouwini e~ron.

This is the day which the
Lord has made, let us
rejoice and be glad in it.
O Lord save us, O Lord
straighten our ways. God
is the Lord, And He has
given us ligh.

ﻫﺬﺍ ﻫﻮ ﺍﻟﻴﻮ ُﻡ
ﺻﻨ َﻌﻪ
ﺍﻟﺬﻱ
 ﻓﻠﻨﻔﺮﺡ.ﺍﻟﺮﺏ
ﺏ
ُ  ﻳﺎﺭ.ﻭﻧﺒﺘﻬﺞ ﻓﻴﻪ
ﺏ
ُ  ﻳﺎﺭ.ﺧﻠﺼﻨﺎ
 ﺍﷲ.ﺳﻬﻞ ﺳﺒﻠﻨﺎ
.ﺏ ﺍﺿﺎﺀ ﻋﻠﻴﻨﺎ
ﺍﻟﺮ ﹺ

12. The response to the Psalm is:

All/louia Al.
I/couc
Pi,~rictoc
p~ouro n~te p~w~ou
aftwnf
e~bolqen
n/eymwout
qen
pie~hoou m~mahsomt.
Al Al.

Alleluia,

Alleluia.

Jesus

Christ, the King of Glory,
rose from the dead on
the third day. Alleluia,
Alleluia.

ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ
ﺍﳌﺴﻴﺢ
ﻳﺴﻮﻉ
ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ
ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ ﰲ ﺍﻟﻴﻮﻡ
ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ
.ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ

13. The Gospel is read in Coptic, then the Psalm and Gospel are translated.
14. The exposition is chanted in Coptic, in the tune of the Antiphonarium, then translated:

{iouwini
[iouwini: wpitwou
n~te
nijwit:
v~man~ywou]
n~ni
zwon:
et
sesc~yoinoufi.

Illuminate, illuminate O
Mount

of

Olives,

the

gatherer of creatures of
sweet aroma.

ﺇﺳﺘﻨﲑ ﺇﺳﺘﻨﲑ ﻳﺎﺟﺒﻞ
 ﳎﻤﻊ، ﺍﻟﺰﻳﺘﻮﻥ
ﺍﻟﻄﻴﺐ
ﺍﳊﻴﻮﺍﻥ
. ﺍﻟﺮﺍﺋﺤﺔ

The Feast of the Resurrection

E~f,/
qen
toum/]:
n~je
pihal/t:
e~te
pic~yoi
n~peftenh:
mah
ni,wra
t/rou.

In their midst, is the
bird,
aroma,

whose
has

whole earth.

Illuminate, illuminate O Mount of Olives the
gatherer of creatures of sweet aroma, and in
their midst is the bird whose wings’ aroma has
filled the whole earth.

Illuminate and shine O

holy apostles for the light of resurrection has
shone upon us. Our savior Jesus Christ is risen
from the dead and returned Adam to Paradise.
Illuminate and shine all you women carrying the
spices.
risen.

Take your spices back, for the Lord is
He stood in the midst of the garden is

wings’
filled

the

،ﰲ ﻭﺳﻄﻬﻤﺎ ﺍﻟﻄﺎﺋﺮ

ﺭﺍﺋﺤﺔ
ﻣﻸﺕ

ﺍﻟﺬﻱ

،ﺃﺟﻨﺤﺘﻪ

. ﻛﻞ ﺍﻟﻜﻮﺭ

ﺇﺳﺘﻨﲑ ﺇﺳﺘﻨﲑ ﻳﺎﺟﺒﻞ ﺍﻟﺰﻳﺘﻮﻥ ﳎﻤﻊ
 ﻭﰲ. ﺍﳊﻴﻮﺍﻥ ﺍﻟﻄﻴﺐ ﺍﻟﺮﺍﺋﺤﺔ
ﻭﺳﻄﻬﻤﺎ ﺍﻟﻄﺎﺋﺮ ﺍﻟﺬﻱ ﺭﺍﺋﺤﺔ
. ﺃﺟﻨﺤﺘﻪ ﻣﻸﺕ ﻛﻞ ﺍﻟﻜﻮﺭ
ﺃﺿﻴﺌﻮﺍ ﻭﻧﻮﺭﻭﺍ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﺮﺳﻞ
ﺍﻷﻃﻬﺎﺭ ﻓﺄﻧﻪ ﻗﺪ ﺃﺷﺮﻕ ﻧﻮﺭ ﺍﻟﻘﻴﺎﻣﺔ
 ﺍﳌﺴﻴﺢ ﳐﻠﺼﻨﺎ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ.
 ﺃﺿﺌﻦ. ﻭﺭﺩ ﺁﺩﻡ ﺇﻟﻪ ﺍﻟﻔﺮﺩﻭﺱ
ﻭﻧﻮﺭﻥ ﺃﻳﺘﻬﺎ ﺍﻟﻨﺴﻮﺓ ﺣﺎﻣﻼﺕ
 ﺧﺬﻥ ﻃﻴﺒﻜﻦ ﻓﺄﻥ ﺍﻟﺮﺏ. ﺍﻟﻄﻴﺐ
 ﻫﻮ ﻭﻗﻒ ﰲ ﻭﺳﻂ. ﻗﺪ ﻗﺎﻡ
. ﺍﻟﺒﺴﺘﺎﻥ ﻭﺗﻜﻠﻢ ﻣﻊ ﻣﺮﱘ ﺍﺠﻤﻟﺪﻟﻴﺔ

spoke with Mary Magdalene.
Open up your eyes and understand all you
guards, for the Lord is risen. Behold, the linen
cloths and the handkerchief witness to everyone
that Christ is risen. Illuminate and shine O holy
virgin saint for your son the king of heaven and
earth is risen. Behold, His disciples in Galilee
witnessed His healing sufferings.

He breathed

unto them the Holy Spirit and gave them power
and true wisdom. And He sent them throughout
the whole world to preach the good news of the
kingdom of God.
Let Judas Iscariot be ashamed for his bishopric
has been given to another.

And his evil wife

became blind because she counseled him to take
the silver. The disobedient opposing Jews, who
gave false witness about he Lord’s resurrection,
are now exposed.

ﺍﺳﺘﻀﻴﺌﻮﺍ ﻭﺗﻔﻬﻤﻮﺍ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﳊﺮﺍﺱ
 ﻫﺎ. ﻓﺄﻥ ﺍﻟﺮﺏ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
ﺍﻟﺜﻴﺎﺏ ﻭﺍﳌﻨﺪﻳﻞ ﺗﺸﻬﺪ ﻟﻜﻞ ﺃﺣﺪ
 ﺃﺿﺌﻲ ﻭﻧﻮﺭﻱ. ﺑﺄﻥ ﺍﻟﺮﺏ ﻗﺪ ﻗﺎﻡ
ﺃﻳﺘﻬﺎ ﺍﻟﻌﺬﺭﺍﺀ ﺍﻟﻘﺪﻳﺴﺔ ﻷﻧﻪ ﻗﺪ ﻗﺎﻡ
 ﻫﺎ. ﺍﺑﻨﻚ ﻣﻠﻚ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ ﻭﺍﻷﺭﺽ
ﺗﻼﻣﻴﺬﻩ ﰲ ﺍﳉﻠﻴﻞ ﻋﺎﻳﻨﻮﺍ ﺍﻵﻣﺔ
 ﻧﻔﺦ ﰲ ﻭﺟﻮﻫﻬﻢ. ﺍﳌﺸﻔﻴﺔ
ﺑﺎﻟﺮﻭﺡ ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻭﺃﻋﻄﺎﻫﻢ ﻗﻮﺓ
 ﻭﺃﺭﺳﻠﻬﻢ ﺇﱃ. ﻭﺣﻜﻤﺔ ﺣﻘﻴﻘﻴﺔ
ﻛﻞ ﺍﻟﻌﺎﱂ ﻟﻴﺒﺸﺮﻭﺍ ﺍﳉﻤﻴﻊ ﲟﻠﻜﻮﺕ
. ﺍﷲ
ﻓﻠﻴﺨﺰ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﻳﻬﻮﺫﺍ ﺍﻻﺳﺨﺮﻳﻮﻃﻲ
. ﻷﻥ ﺍﺳﻘﻔﻴﺘﻪ ﺃﻋﻄﻮﻫﺎ ﻵﺧﺮ
ﻭﺍﻣﺮﺃﺗﻪ ﺍﻟﺸﺮﻳﺮﺓ ﻋﻤﻴﺖ ﻋﻴﻨﺎﻫﺎ
. ﺎ ﺃﺷﺎﺭﺕ ﻋﻠﻴﻪ ﺑﺄﺧﺬ ﺍﻟﻔﻀﺔﻷ
ﻓﻠﻔﺘﻀﺢ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﺍﳌﺨﺎﻟﻔﻮﻥ
ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺷﻬﺪﻭﺍ ﺯﻭﺭﹰﺍ ﻋﻠﻰ ﻗﻴﺎﻣﺔ
. ﺍﻟﺮﺏ
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Let the new Israel, the believers of God, the
Christians, rejoice and be glad today. Those are
the bride given to Christ, who chants like angels.
The Lord has risen as if He was asleep. He
smote His enemies, the opposing Jews.

Those

who are in heaven are chanting today for You
are ‘Raboni’, the King of heaven and earth.

Eybe
vai
ten]wou
naf
enws e~bol enjw
m~moc:
je
k~c~marwout
w~Pa[oic
I/couc
je aktwnk akcw]
m~mon.

Therefore

ﻓﻠﻴﻔﺮﺡ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺷﻌﺐ ﺍﳌﺆﻣﻨﲔ
ﺇﺳﺮﺍﺋﻴﻞ ﺍﳉﺪﻳﺪ ﺍﻟﺬﻳﻦ ﻫﻢ
 ﺍﻟﺬﻳﻦ ﺃﻋﻄﺎﻫﻢ. ﺍﳌﺴﻴﺤﻴﻮﻥ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻋﺮﻭﺳﻪ ﻳﺮﺗﻠﻮﻥ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﺜﻞ
 ﻗﺪ ﻗﺎﻡ ﺍﻟﺮﺏ ﻣﺜﻞ ﺍﻟﻨﺎﺋﻢ. ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ
. ﻭﺿﺮﺏ ﺃﻋﺪﺍﺀﻩ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﺍﳌﺨﺎﻟﻔﲔ
ﺍﻟﺬﻳﻦ ﰲ ﺍﻟﺴﻤﻮﺍﺕ ﻳﺮﺗﻠﻮﻥ ﺍﻟﻴﻮﻡ
ﻷﻧﻚ ﺃﻧﺖ ﺭﺑﻮﱐ ﻣﻠﻚ ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ
. ﻭﺍﻷﺭﺽ

we

glorify

Him, crying out saying,
“You are blessed, O my
Lord Jesus, for You have
risen and saved us.”

ﳕﺠﺪﻩ
ﻓﻠﻬﺬﺍ
ﺻﺎﺭﺧﲔ ﻗﺎﺋﻠﲔ
ﻣﺒﺎﺭﻙ ﺃﻧﺖ ﻳﺎﺭﰊ
ﻷﻧﻚ
ﻳﺴﻮﻉ
.ﻗﻤﺖ ﻭﺧﻠﺼﺘﻨﺎ

15. The response to the Gospel

Loipon Au,au
qen pim~hau: kata
nic~m/
m~p~rov/tikon qen
pimah
somt
n~e~hoou Pi,~rictoc
Anect/ eknekrwn

And He was placed in the

Al (4) I/couc
Pi,~rictoc
p~ouro
n~te p~wou aftwnf
e~bol
qen
n/eymwout.

Alleluia (4) Jesus Christ,

...

Vai ere piw~ou

tomb, according to the
prophetic voices, on the
third

Christ

rose

from the dead.

the King of Glory, rose
from the dead.

This is He ...

16. The Liturgy of the Eucharist then begins
17. The Adam Aspasmos

day,

ﻭﺃﻳﻀﺎ ﻭﺿﻊ ﰲ
ﺣﺴﺐ
،ﺍﻟﻘﱪ
.ﺍﻷﺧﺒﺎﺭ ﺍﻟﻨﺒﻮﻳﺔ
ﻭﰲ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ
ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
( ﻳﺴﻮﻉ4) ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ
.ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
... ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺬﻱ

The Feast of the Resurrection

A
Pi,~rictoc
Pennou]:
twnf
ebol
qen
n/eymwout
n~yof
pe t~a~par,/ n~te
n/etauenkot

Christ our God rose from

Eybe
vai
ten]wou
naf
enws e~bol enjw
m~moc:
je
k~c~marwout
w~Pa[oic
I/couc
je aktwnk akcw]
m~mon

For this we glorify Him,

the dead. He is The First
of those who slept.

Crying out saying, “You
are blessed, O my Lord
Jesus, for You rose, You
saved us.”

ﺍﳌﺴﻴﺢ ﺇﳍﻨﺎ ﻗﺎﻡ
ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ ﻭﻫﻮ
،ﺑﺎﻛﻮﺭﺓ ﺍﻟﺮﺍﻗﺪﻳﻦ
ﳕﺠﺪﻩ
ﻓﻠﻬﺬﺍ
ﺻﺎﺭﺧﲔ ﻗﺎﺋﻠﲔ
ﻣﺒﺎﺭﻙ ﺃﻧﺖ ﻳﺎﺭﰊ
ﻷﻧﻚ
ﻳﺴﻮﻉ
.ﻗﻤﺖ ﻭﺧﻠﺼﺘﻨﺎ

Another Adam Aspasmos:

6

Apen[oic
I/couc Pi,~rictoc
p~ouro n~te nie~wn
aftwnf e~bol qen
n/eymwout
qen
pie~hoou
m~mah
somt

Our Lord Jesus Christ,

A~ri'alin
e~Pennou]
A~ri'alin
e~penouro
A~ri'alin
e~penrefcw]
aftwnf e~bol qen
n/eymwout

Sing6 to our God, sing to

{iouwini
[iouwini:
w~}paryenoc
Mariam : [iouwini
[iouwini
:
nia~pictoloc
n~dikeoc.

Illuminate, illuminate, O

Lit. “make psalms”

King of the ages, rose
from the dead on the
third day.

our King, sing to our
Savior, He rose from the
dead.

Virgin Mary, illuminate,
illuminate,
apostles.

O

righteous

ﺭﺑﻨﺎ ﻳﺴﻮﻉ ﺍﳌﺴﻴﺢ
ﻣﻠﻚ ﺍﻟﺪﻫﻮﺭ ﻗﺎﻡ
ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ ﰲ
:ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ
ﺭﺗﻠﻮﺍ ﻹﳍﻨﺎ ﺭﺗﻠﻮﺍ
ﺭﺗﻠﻮﺍ
ﳌﻠﻜﻨﺎ
ﳌﺨﻠﺼﻨﺎ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ
.ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ

ﺇﺳﺘﻨﲑﻯ ﺇﺳﺘﻨﲑﻯ
، ﺃﻳﺘﻬﺎ ﺍﻟﻌﺬﺭﺍﺀ
ﺇﺳﺘﻨﲑﻭﺍ ﺇﺳﺘﻨﲑﻭﺍ
ﺍﻟﺮﺳﻞ
ﺃﻳﻬﺎ
. ﺍﻟﺼﺪﻳﻘﻮﻥ
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Enws
e~bol
enjw m~moc: je
<~ouab
ouoh
<~ouab
<~ouab
P[oic
n~nie~w~n
<~rictouc Anect/
eknekrwn

We cry out saying: Holy,
Holy, Holy the Lord of
ages, Christ rose from
the dead.

ﻗﺎﺋﻠﲔ
ﻧﺼﺮﺥ
ﻗﺪﻭﺱ ﻗﺪﻭﺱ
ﺭﺏ
ﻗﺪﻭﺱ
ﺍﻟﺪﻫﻮﺭ ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ
ﻣﻦ ﺍﻻﻣﻮﺍﺕ

18. The Watos Aspasmos

Loipon Au,au
qen pim~hau: kata
nic~m/
m~p~rov/tikon qen
pimah
somt
n~e~hoou Pi,~rictoc
Anect/ eknekrwn

And He was placed in the

All/louia
Al Al. I/couc
Pi,~rictoc
p~ouro
n~te
p~wou:
Aftwnf e~bol qen
n/eymwout:
cw]
m~mon
ouoh
nai
nan.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

tomb, according to the
prophetic voices, on the
third

day,

Christ

rose

from the dead.

Jesus Christ, the King of
Glory,

rose

from

the

dead. Save us and have
mercy upon us.

ﻭﺃﻳﻀﺎ ﻭﺿﻊ ﰲ
ﺣﺴﺐ
،ﺍﻟﻘﱪ
.ﺍﻷﺧﺒﺎﺭ ﺍﻟﻨﺒﻮﻳﺔ
ﻭﰲ ﺍﻟﻴﻮﻡ ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ
ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
. ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ.ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ
ﺍﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ ﻳﺴﻮﻉ
،ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ
:ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
.ﺧﻠﺼﻨﺎ ﻭﺍﺭﲪﻨﺎ

19. The Fraction for the Feast of the Resurrection is prayed.
20. The response to Psalm 150, said in the festive tune.

I/couc
Pi,~rictoc
p~ouro
n~te p~w~ou: aftwnf
e~bolqen
n/eymwout
21. The hymn

Jesus Christ, the King
of Glory, has risen from
the Dead

Kata ni,oroc is chanted

ﺍﳌﺴﻴﺢ
ﻳﺴﻮﻉ
ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ ﻗﺎﻡ ﻣﻦ
ﺑﲔ ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ

The Feast of the Resurrection

Kata ni,oroc
nem nitaxic: n~te
na niv/oui~ nem na
p~kahi: niaggeloc
nem nirwmi eucop:
euer'alin
qen
ouyel/l

All

(Je
pen[oic
I/couc Pi,~rictoc
pihi/b
m~m/i(2):
(3)
(Aftwnf)
e~bol
qen n/eymwout.

For

E] cwtem e~rof
vai
pe
?~ca/~ac
pinis] m~p~rov/t/c
je
[iouwini
[iouwini Il#/#m# Afi~
gar n~je p~eouwini

What I am hearing is

Je pen[oic ...
W~
nim
naicumvwnia~
etholj
m~p~rov/tikon e~tau
eybe
ermeyre
Pi,~rictoc
nem
nefsep m~kah nem
tef
a~nactacic
eyouab.
Je pen[oic ...

7

Lit. “making psalms”

the

choruses

and

ranks of the heavenly
and earthly, the angels
and

people

together

7

singing joyfully

our

Christ,

the

Lord
true

Jesus
lamb

rose from the dead.

Isaiah the great prophet,
“be

enlightened,

enlightened

be

Jerusalem

for Your light has come.”

O What are these sweet
symphonies

that testified Christ and
His sufferings and His
Holy resurrection.

For our ...

ﻛﻞ
ﻭﻃﻘﻮﺱ
ﺍﻟﺴﻤﺎﺋﻴﲔ
،ﻭﺍﻷﺭﺿﻴﲔ
ﺍﳌﻼﺋﻜﺔ ﻭﺍﻟﻨﺎﺱ
ﻳﺮﺗﻠﻮﻥ
ﻣﻌﹰﺎ
ﺑﺎﺑﺘﻬﺎﺝ
ﻷﻥ ﺭﺑﻨﺎ ﻳﺴﻮﻉ
ﺍﳊﻤﻞ
ﺍﳌﺴﻴﺢ
 ﻗﺎﻡ ﻣﻦ،ﺍﳊﻘﻴﻘﻲ
.ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ
ﺍﻟﺬﻱ ﺍﲰﻌﻪ ﻫﺬﺍ
ﻫﻮ ﺍﺷﻌﻴﺎﺀ ﺍﻟﻨﱯ
ﻼ
ﻗﺎﺋ ﹰ
ﺍﻟﻌﻈﻴﻢ
ﺃﺿﻴﺌﻲ ﻭﺍﺳﺘﻨﲑﻱ
ﻳﺎ ﺃﻭﺭﺷﻠﻴﻢ ﻷﻧﻪ
ﻗﺪ ﺟﺎﺀ ﻧﻮﺭﻙ
.. .ﻷﻥ ﺭﺑﻨﺎ

For our ...

prophetic

ﺻﻔﻮﻑ

ﻳﺎ ﳍﺬﻩ ﺍﻹﺗﻔﺎﻗﺎﺕ
ﺍﳊﻠﻮﺓ ﺍﻟﻨﺒﻮﻳﺔ ﺍﻟﱴ
ﺷﻬﺪﺕ ﻣﻦ ﺃﺟﻞ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻭﺁﻻﻣﻪ
.ﻭﻗﻴﺎﻣﺘﻪ ﺍﳌﻘﺪﺳﺔ

.. .ﻷﻥ ﺭﺑﻨﺎ
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Eyn/ou
e~
namasj
n~ounis]
n~rasi
Dauid
p~ouro efjw m~moc
aftwnf n~je P~[oic
m~v~r/]
m~v/
etenkot
ie
ke
ouai efyaqi e~bol
qen n~/rp.
Je pen[oic ...
Pi,~rictoc
aftwnf
ouoh
aferh~mot
nan
m~piwnq
eym/n
e~bol
sa
eneh:
afkwrf m~v~mou qen
tef
meynou]
afhwmi n~tefcouri
qen tefjom.
Je pen[oic ...
N~swrp m~v~ouai
n~te
nicabbaton
aci~
n~je
Maria
e~pim~hau: acnau e~
piw~ni
e~
nem
auc~kerkwrf
nih~bwc
eu,/
e~q~r/i.
Je pen[oic ...

Coming to my ears with
great joy is King David
saying. “The Lord rose
like that who is asleep or
another

drunk

from

wine.”

.. .ﻷﻥ ﺭﺑﻨﺎ

For our ...
Christ rose and granted
us the life which endures
forever

and

destroyed

death with His Godhead,
trampled its thorn with
His strength.

Early the first day of the
week8, Mary came to the
tomb, she saw the stone
and

ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻗﺎﻡ ﻭﺃﻧﻌﻢ
ﻟﻨﺎ ﺑﺎﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺪﺍﺋﻤﺔ
 ﻭﺃﺑﻄﻞ، ﺇﱃ ﺍﻷﺑﺪ
ﺍﳌﻮﺕ ﺑﻼﻫﻮﺗﻪ
ﻭﺩﺍﺱ ﺷﻮﻛﺘﻪ
.ﺑﻘﻮﺗﻪ
.. .ﻷﻥ ﺭﺑﻨﺎ

For our ...

rolled

ﺍﻷﰐ ﺇﱃ ﺃﺫﱏ
، ﺑﻔﺮﺡ ﻋﻈﻴﻢ
ﺩﺍﻭﺩ ﺍﳌﻠﻚ ﻗﻮﻝ
ﻗﺎﻡ ﺍﻟﺮﺏ ﻣﺜﻞ
ﺍﻟﻨﺎﺋﻢ ﺃﻭ ﻛﻮﺍﺣﺪ
.ﲦﻞ ﻣﻦ ﺍﳋﻤﺮ

the

linens

placed there.

For our ...

ﺃﺣﺪ
ﺑﺎﻛﺮ
ﺍﻟﺴﺒﻮﺕ ﺟﺎﺀﺕ
، ﻣﺮﱘ ﺇﱃ ﺍﻟﻘﱪ
ﻓﺮﺃﺕ ﺍﳊﺠﺮ ﻗﺪ
ﺩﺣﺮﺝ ﻭﺍﻟﺜﻴﺎﺏ
.ﻣﻮﺿﻮﻋﺔ
.. .ﻷﻥ ﺭﺑﻨﺎ

22. A melody for the feast is chanted after Psalm 150
23. The ending of the service hymn is chanted:

P~ouro
n~te
p~w~ou v/e~taftwnf
e~bol
qen
8

i.e., Sunday

The King of Glory, who
rose from the dead, on

ﻣﻠﻚ ﺍﺠﻤﻟﺪ ﺍﻟﺬﻱ
ﻗﺎﻡ ﻣﻦ ﺑﲔ
ﺍﻷﻣﻮﺍﺕ ﰲ ﺍﻟﻴﻮﻡ

The Feast of the Resurrection

nieymwout
qen
pie~hoou
m~mahsomt: cw]...

the third day. Save us…

.ﺍﻟﺜﺎﻟﺚ

24. The priest gives the Benediction and the congregation departs in peace joyful in the
resurrection of the Lord, who granted us salvation and eternal glory.
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